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"Общая история вещей Новой Испании", также известная как Флорентийский кодекс – уникальный источник по истории и культуре древних науа доиспанской эпохи, составленный францисканским монахом Бернардино де Саагуном (1499-1590), содержащий бесценную информацию об астекской религии, философии, календаре, обществе и т.д. Двенадцать книг были созданы во второй половине XVI века, и каждая из них состоит из двух параллельных, соответствующих текстов: левая колонка каждой страницы написана на испанском языке, а правая - на науатле. Информантами Саагуна были старики, рожденные до конкисты, а записывали и дополняли текст на науатле ученики Коллегиуме Святого Креста в Тлателолько, происходившие из знатных индейских семей и владевшие тремя языками: науатлем, испанским и латынью. Благодаря этому, информацию из книг Саагуна можно считать аутентичной по отношению к древним науа. 

Основа методики работы с Флорентийским кодексом – сравнение испанского и науатльского текстов. Часто можно выявить расхождения между ними: местами испанский текст менее содержателен и обширен, местами же напротив - снабжен большими подробностями, нежели науатль. Однако многие слова из науатля, которым не нашлось эквивалента в испанском языке, или значение которых было не до конца ясно переводчику, не соответствуют в полной мере тому, что, вероятно, имел в виду астекский писец, и не позволяют всецело понять детали того, о чем идет речь. Методом сравнительного текстологического анализа третьей и одиннадцатой глав пятой книги Флорентийского кодекса, посвященной знамениям и приметам древних науа, можно выявить несколько подобных несоответствий. 

Третья глава посвящена пугающему «призраку», именуемому Йоуальтепостли  (ioaltepuztli) - "Ночной топор". Считалось, что он является ночью в облике безголового человека с распоротой грудью, ребра которого издают стук, будто кто-то топором рубит дерево. Храбрый и безрассудный человек мог схватить его и вырвать его сердце, получая за это награду: воинскую славу и богатство. Труса, убежавшего от «призрака», ждали страдания и смерть. 

В то же время в тексте указывается, что в облике Йоуальтепостли приходит Тескатлипока - могущественный бог, властитель дней и судеб. Injn, ioaltepuztli, iuh mjtoa, qujlmach iehoatl, ipan mixeoaia, in tezatlipuca ("говорят, что им, этим Йоуальтепостли, притворяется Тескатлипока"). [3] 

Йоуальтепостли в науатле определяется как tetzahuitl. В словаре Ф. Карттунен Tetzahuitl - это нечто сверхъестественное; предзнаменование, предсказание; пугающая вещь; что-то, что вызывает ужас. [4] Таким образом, Йоуальтепостли - в первую очередь предвестник судьбы человека.
Поскольку в начале главы слово tetzahuitl переведено, как agüero - предзнаменование, знак будущего, - его значение судьбоносного знамения сохраняется в тексте. Однако встречаются и слова указыкающие на местами художественный перевод текста. Саагун называет Йоуальтепостли fantasma и ilusion. Слово fantasma переводится как пугающий призрак; дух; видение, подобное тому, что возникает во сне, или фантазиях, а ilusión – как мираж, видение, образ, не имеющий отношения к истинной реальности, вызванный воображением или обманом чувств. [2]  
В уже упомянутом описании Йоуальтепостли как личины Тескатлипоки также есть несоответствие между текстом науа и испанским:

Injn, ioaltepuztli, iuh mjtoa, qujlmach iehoatl, i-pan mixeoaia, in tezatlipuca: injc teca mocacaiaoaia, teca maujltiaia ("говорят, что им, этим Йоуальтепостли, притворяется Тескатлипока: так он насмехается над людьми, разыгрывает их"). [3]   

«Decían que estos golpes eran ilusión de Tezcatlipuca, con que espantaba de noche y burlaba a los que andan de noche» - Говорили, что эти удары были мороком Тескатлипоки, с помощью которого он пугал по ночам (людей) и издевался над теми, кто не спит. [3]  
В одиннадцатой главе говорится о знамении-великане, которым также является Тескатлипока. Смелый человек, согласно тексту, бросится ловить великана и требовать от него вознаграждения. Человек слабый и трусливый плюнет в великана, или испугается его, и обретёт за это страшные муки. 

О великане говорится, что он inaoal, inecuepaliz in tlacateculotl tezcatlipuca, much ic teca mocaiaoa ("науаль, обличие Тескатлипоки, в котором он издевается над людьми"). [3]   
Дифразизм "Inaoal, inecuepaliz" Саагун излишне вольно переводит как ilusion, что не является точным определением этого слова. Науаль – важная концепция в религиозно-мифологических представлениях древних науа. Это дух-спутник человека или божества, облик которого он может принимать. Науали могут быть в виде животных или других явлений. [5] Поэтому Великан – это не просто призрак или морок, а один из науалей Тескатлипоки. 
Анализ расхождений в текстах показывает, что с наибольшими сложностями Саагун сталкивался при переводе терминов, связанными с глубинными элементами религиозно-мифологических представлений древних науа. Тот комплекс, который со времен Д. Бринтона принято называть "нагуализм", является центральным в мировидении науа, определяя судьбу человека, личностные характеристики и т.д. Для испанских монахов он не был понятен, как и многие другие "суеверия", однако Саагун все же пытается найти "науалю" соответствия в европейской культуре, переводя его как призрак, морок и наваждение. 
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